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(Ar. 1799.) Internationaler Vertrag zum Schutze der unterſeeiſchen Telegraphenkabel. Vom 


14. März 1884. 


Sa Majeste ’Empereur d’Allemagne, 
Roi de Prusse, Son Excellence le 
President de la Confederation Ar- 
gentine, Sa Majesté IEmpereur 
d’Autriehe, Roi de Bohème ete. et 
Roi Apostolique de Hongrie, Sa 
Majeste le Roi des Belges, Sa Majeste 
Empereur du Bresil, Son Excellence 
le President de la Republique de 
Costa-Rica, Sa Majesté le Roi de 
Danemark, Son Excellence le Pre- 
sident de la Rẽpublique Dominicaine, 
Sa Majeste le Roi d’Espagne, Son 
Excellence le President des Etats- 
Unis d’Amerique, Son Excellence 
le President des Etats-Unis de 
Colombie, Son Excellence le Pre- 
sident de la Republique Francaise, 
Sa Majesté la Reine du Royaume- 
Uni de la Grande Bretagne et 
Irlande, Imperatrice des Indes, Son 
Excellence le President de le Re- 
publique de Guatemala, Sa Majeste 
le Roi des Hellenes, Sa Majesté le 
Reichs⸗Geſetzbl. 1888. 


* 


(UUeberſetzung.) 


Seine Majeſtät der Deutſche Kaiſer, 
König von Preußen, Seine Excellenz 
der Präſident der Argentiniſchen Kon⸗ 
föderation, Seine Majeſtät der Kaiſer von 
Oeſterreich, König von Böhmen ꝛc. und 
Apoſtoliſcher König von Ungarn, Seine 
Majeſtät der König der Belgier, Seine 
Majeſtät der Kaiſer von Braſilien, Seine 
Excellenz der Präſident der Republik 
Coſta⸗Rica, Seine Majeſtät der König 
von Dänemark, Seine Excellenz der 
Präſident der Republik S. Domingo, 
Seine Majeſtät der König von Spanien, 
Seine Excellenz der Präſident der Ver⸗ 
einigten Staaten von Amerika, Seine 
Excellenz der Präſident der Vereinigten 
Staaten von Columbien, Seine Excellenz 
der Präſident der Franzöſiſchen Republik, 
Ihre Majeſtät die Königin des Vereinigten 
Königreichs von Großbritannien und 
Irland, Kaiſerin von Indien, Seine 
Excellenz der Präſident der Republik 
Guatemala, Seine Majeſtät der König 
der Hellenen, Seine Majeſtät der König 
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Ausgegeben zu Berlin den 30. April 1888. 


Roi d’Italie, Sa Majeste l’Empereur 
des Ottomans, Sa Majeste le Roi» 
des Pays-Bas, Grand Due de Luxem- 
bourg, Sa Majeste le Schah de 
Perse, Sa Majeste le Roi de Portugal 
et des Algarves, Sa Majeste le Roi 
de Roumanie, Sa Majeste I Empereur 
de toutes les Russies, Son Excellence 
le President de la Republique de 
Salvador, Sa Majeste le Roi de 
Serbie, Sa Majesté le Roi de Suede 
et de Norvege et Son Excellence le 
President de la République Orientale 
de Uruguay, 

desirant assurer le maintien des 
communications telegraphiques, qui 
ont lieu au moyen des cäbles sous- 
marins, ont resolu de conclure une 
Convention à cet effet et ont nommé 
pour Leurs Plénipotentiaires savoir: 


Sa Maj esté l' Empereur d' Alle- 


magne, Roi de Prusse: 


Son Altesse le Prince Chlod- 
wig Charles Victor de 
Hohenlohe - Schillings- 
furst, Prince de Ratibor et 
Corvey, Grand Chambellan 
de la Couronne de Bavieère, 
Son Ambassadeur Extraordi- 
naire et Plenipotentiaire pres 
le Gouvernement de la Re- 
publique Francaise, ete.; 


Son Excellence le President 
de la Confederation Argen- 
tine: 


Mr. Balcarce, Envoye Extra- 
ordinaire et Ministre Pleni- 
potentiaire de la Confédéra- 
tion à Paris, ete.; 
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von Italien, Seine Majeſtät der Kaiſer 
der Ottomanen, Seine Majeſtät der 
König der Niederlande, Großherzog von 
Luxemburg, Seine Majeſtät der Schah 
von Perſien, Seine Majeſtät der König 
von Portugal und Algarbien, Seine 
Majeſtät der König von Rumänien, 
Seine Majeſtät der Kaiſer aller Reußen, 
Seine Excellenz der Präſident der Re⸗ 
publik Salvador, Seine Majeſtät der 
König von Serbien, Seine Majeſtät 
der König von Schweden und Norwegen 
und Seine Excellenz der Präſident des 
Orientaliſchen Freiſtaates Uruguay, 

in dem Wunſche, die Aufrechterhaltung 
der telegraphiſchen Verbindungen, welche 
mittelſt der unterſeeiſchen Kabel ſtatt⸗ 
finden, zu ſichern, haben beſchloſſen, eine 
Uebereinkunft zu dieſem Zweck abzu⸗ 
ſchließen und zu Ihren Bevollmächtigten 
ernannt, nämlich: 


Seine Majeſtät der Deutſche 
Kaiſer, König von Preußen: 


Seine Durchlaucht den Fürſten 
Chlodwig Karl Viktor 
von Hohenlohe-Schillings— 
fürſt, Fürſten von Ratibor und 
Corvey, Königlich bayerifchen 
Kron⸗Oberſt⸗Kämmerer, Aller⸗ 
höchſtſeinen außerordentlichen und 
bevollmächtigten Botſchafter bei 
der Regierung der Franzöſiſchen 
Republik, u. ſ. w., 


Seine Excellenz der Präſident 
der Argentiniſchen Konföde— 
ration: 


Herrn Balcarce, außerordent— 
lichen Geſandten und bevoll— 
mächtigten Miniſter der Kon⸗ 
föderation in Paris, u. ſ. w., 
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Sa Majeste l’Empereur d’Au- 
triche, Roi de Boheme, ete., 
Roi Apostolique de Hongrie: 


Son Excellence Mr. le Comte 
Ladislas Hoyos, Conseiller 
intime actuel, Son Ambassa- 
deur Extraordinaire et Pleni- 
potentiaire pres le Gouverne- 
ment de la République Fran- 
caise, ete.; 


Sa Maj esté le Roi des Belges 


Mr. le Baron Beyens, Son 
Envoye Extraordinaire et 
Ministre Plenipotentiaire & 
Paris, ete., 

Mr. Leopold Orban, Envoye 
Extraordinaire et Ministre 
Plenipotentiaire, Directeur Gé- 
neral de la Politique au De- 
partement des Affaires Etran- 
geres de Belgique, etc.; 


Sa Majeste l’Empereur du 
Bresil: 
Mr. d’Araujo, Baron d’Ita- 
Juba, Charge d’Affaires du 
Bresil a Paris, etc.; 


Son Excellence le President 
de la République de Costa- 
Rica: 

Mr. Leon Somzee, Secrétaire 
de la Legation de Costa-Rica 
a Paris, etc.; 

Sa Majesté le Roi de Dane- 

mark: 


Mr. le Comte de Moltke- 
Huitfeld, Son Envoye Extra- 


Seine Majeſtät der Kaiſer von 
Oeſterreich, König von Böh— 
men x. und Apoſtoliſcher König 
von Ungarn: 


Seine Excellenz den Herrn Grafen 
Ladislaus Hoyos, Wirklichen 
Geheimen Rath, Allerhöchſt⸗ 
ſeinen außerordentlichen und be⸗ 
vollmächtigten Botſchafter bei der 
Regierung der Franzöſiſchen Re⸗ 
publik, u. ſ. w.; 


Seine Majeſtät der König der 
Belgier: 
den Herrn Baron Beyens, Aller⸗ 
höchſtſeinen außerordentlichen Ge⸗ 
ſandten und bevollmächtigten 
Miniſter in Paris, u. ſ. w., 
Herrn Leopold Orban, außer⸗ 
ordentlichen Geſandten und be- 
vollmächtigten Miniſter, General⸗ 
direktor der Politik im belgiſchen 
Auswärtigen Amt, u. ſ. w., 


Seine Majeſtät der Kaiſer von 
Braſilien: 
Herrn d' Araujo, Baron d’Ita- 
juba, braſilianiſchen Geſchäfts⸗ 
träger in Paris, u. ſ. w., 


Seine Excellenz der Präſident 
der Republik Coſta-Rica: 


Herrn Leon Somzse, Sekretär 
der Geſandtſchaft von Coſta⸗Rica 
in Paris, u. ſ. w., 


Seine Majeſtät der König von 
Dänemark: 
den Herrn Grafen von Moltke⸗ 
Huitfeld, Allerböchſtſeinen 
36* 
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ordinaire et Ministre Pleni- 
potentiaire a Paris, etc.; 


Son Excellence le President 
de la Republique Domini- 
caine: 


Mr. le Baron de Almeda, 
Envoyé Extraordinaire et Mi- 
nistre Plenipotentiaire de la 
République Dominicaine & 
Paris, etc.; 


Sa Maj esté le Roi d’Espagne: 


Son Excellence Mr. Manuel 
Silvela de la Vielleuse, 
Senateur inamovible, membre 
de l'académie Espagnole, Son 
Ambassadeur Extraordinaire 
et Plenipotentiaire pres le 
Gouvernement de la Repu- 
blique Francaise, etc.; 


Son Excellence le Président 
des Etats-Unis d’A merique: 


Mr. L. P. Morton, Envoye 
Extraordinaire et Ministre 
Plenipotentiaire des Etats- 
Unis d’Amerique à Paris, etc., 
et 

Mr. Vignaud, Seerétaire de 
la Legation d’Amerique A 
Paris, etc.; 


Son Excellence le Président 
des Etats-Unis de Colombie: 


Mr. le Docteur Jose G. "Triana, 
Consul Général des Etats- 
Unis de Colombie à Paris, 
etc.; 


außerordentlichen Geſandten und 
bevollmächtigten Miniſter in 
Paris, u. ſ. w., 


Seine Excellenz der Präſident 
der Republik S. Domingo: 


den Herrn Baron de Almeda, 
außerordentlichen Geſandten und 
bevollmächtigten Miniſter der Re⸗ 
publik S. Domingo in Paris, 
u. ſ. w. 


Seine Majeſtät der König von 
Spanien: 

Seine Excellenz Herrn Manuel 
Silvela de la Vielleuſe, un— 
abſetzbaren Senator, Mitglied 
der ſpaniſchen Akademie, Aller⸗ 
höchſtſeinen außerordentlichen und 
bevollmächtigten Botſchafter bei 
der Regierung der Franzöſiſchen 
Republik, u. ſ. w.; 


Seine Excellenz der Präſident 
der Vereinigten Staaten von 
Amerika: 


Herrn L. P. Morton, außer⸗ 
ordentlichen Geſandten und be- 
vollmächtigten Miniſter der Ver⸗ 
einigten Staaten von Amerika 
in Paris, u. ſ. w., und 

Herrn Vignaud, Sekretär der 
amerikaniſchen Geſandtſchaft in 
Paris, u. ſ. w.; 


Seine Excellenz der Präſident 
der Vereinigten Staaten von 
Colum bien: 


Herrn Dr. Joſe G. Triana, 
Generalkonſul der Vereinigten 
Staaten von Columbien in 
Paris, u. ſ. w., 


— 155 


Son Excellence le President 
de la Republique Frangaise: 


Mr. Jules Ferry, Depute, 
President du Conseil, Mi- 
nistre des Affaires Etran- 
SCHER, Ste., et 


Mr. Adolphe Cochery, De- 
puté, Ministre des Postes et 
des Telegraphes, etc.; 


Sa Majeste la Reine du 
Royaume-Uni de la Grande 
Bretagne et d’Irlande, Im- 
peratrice des Indes: 


Son Excellence le tres hono- 
rable Richard Bickerton 
Pernell, Vicomte Lyons, Pair 
du Royaume-Uni de la Grande 
Bretagne et d’Irlande, Membre 
du Conseil prive de Sa Ma- 
jeste Britannique, Son Am- 
bassadeur Extraordinaire et 
Plenipotentiaire pres le Gou- 
vernement de la Republique 
Francaise, etc.; 


Son Excellence le Président 
de la République de Guate- 
mala: 


Mr. Crisanto Medina, Envoye 

Extraordinaire et Ministre 
Plenipotentiaire de la Re- 
publique de Guatemala 3 
Paris, ete.; 


Sa Maj esté le Roi des Hellèenes: 


Mr. le Prince Maurocordato, 
Son Envoyé Extraordinaire et 
Ministre Plenipotentiaire & 
Paris, etc.; 


Seine Excellenz der Präſident 
der Franzöſiſchen Republik: 
Herrn Jules Ferry, Deputirten, 
Präſidenten des Miniſteriums, 
Miniſter der auswärtigen An⸗ 
gelegenheiten, u. ſ. w., und 
Herrn Adolf Cochery, Depu— 
tirten, Miniſter der Poſten und 
der Telegraphen, u. ſ. w.; 


Ihre Majeſtät die Königin des 

Vereinigten Königreichs von 
Großbritannien und Irland, 
Kaiſerin von Indien: 

Seine Excellenz den ſehr ehren⸗ 
werthen Richard Bickerton 
Pernell, Vicomte Lyons, Pair 
des Vereinigten Königreichs von 
Großbritannien und Irland, Mit⸗ 
glied des geheimen Rathes Ihrer 
Britiſchen Majeſtät, Allerhöchſt⸗ 
ihren außerordentlichen und be⸗ 
vollmächtigten Botſchafter bei der 
Regierung der Franzöſiſchen Re⸗ 
publik, u. ſ. w.; 


Seine Excellenz der Präſident 
der Republik Guatemala: 


Herrn Criſanto Medina, außer⸗ 
ordentlichen Geſandten und be— 
vollmächtigten Miniſter der Re⸗ 
publik Guatemala in Paris, 
uf w. 


Seine Majeſtät der König der 
Hellenen: 
den Herrn Fürſten Maurocor— 
dato, Allerhöchſtſeinen außer⸗ 
ordentlichen Geſandten und be- 
vollmächtigten Miniſter in Paris, 
u. ſ. w., 


Sa Majeste le Roi d’Italie: 


Son Excellence Mr. le General 
Comte Menabrea, Marquis 
de Valdora, Son Ambassa- 
deur Extraordinaire et Pléni- 
potentiaire pres le Gouverne- 
ment de la Republique Fran- 
caise, etc.; 


Sa Majesté l’Empereur des 
Ottomans: 


Son Excellence Essad Pacha, 
Son Ambassadeur Extraordi- 
naire et Plenipotentiaire pres 
le Gouvernement de la Re- 
publique Frangaise, etc.; 


Sa Majesté le Roi des Pays- 
Bas, Grand Due de Luxem- 
bourg: 
Mr. le Baron de Zuelen 
de Nijevelt, Son Envoye 
Extraordinaire et Ministre Ple- 
nipotentiaire à Paris, ete.; 


Sa Majeste le Schah de Perse: 


Mr. le General Nazare Aga, 
Son Envoye Extraordinaire et 
Ministre Plenipotentiaire & 
Paris, etc.; 


Sa Majeste le Roi de Portu- 
gal et des Algarves: 


Mr.d’Azevedo,Charged’Aflai- 
res de Portugal à Paris, ete.; 


Seine Majeſtät der König von 
Italien: 


Seine Excellenz den Herrn General 

Grafen Menabrea, Marquis 
von Valdora, Allerhöchſtſeinen 
außerordentlichen und bevoll⸗ 
mächtigten Botſchafter bei der 
Regierung der Franzöſiſchen Re⸗ 
publik, u. ſ. w.; 


Seine Majeſtät der Kaiſer der 
Ottomanen: 


Seine Excellenz Eſſad Paſcha, 
Allerhöchſtſeinen außerordent⸗ 
lichen und bevollmächtigten Bot⸗ 
ſchafter bei der Regierung der 
Franzöſiſchen Republik, u. ſ. w.; 


Seine Majeſtät der König der 
Niederlande, Großherzog von 
Luxemburg: 


den Herrn Baron de Zuylen 
de Nijevelt, Allerhöchſtſeinen 
außerordentlichen Geſandten und 
bevollmächtigten Miniſter in 
Paris, u. ſ. w., 


Seine Majeſtät der Schah von 
Perſien: 


den Herrn General Nazare Aga, 

Allerhöchſtſeinen außerordent⸗ 
lichen Geſandten und bevoll- 
mächtigten Miniſter in Paris, 
u; „ 


Seine Majeſtät der König von 
Portugal und Algarbien: 


Herrn d' Azevedo, portugieſiſchen 
Geſchäftsträger in Paris, u. ſ. w., 
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Sa Majesté le Roi de Rou- 
manie: 
Mr. Alexandre Obodesco, 
Charge d'Affaires par interim 
de Roumanie & Paris, ete.; 


Sa Majeste l’Empereur de 
toutes les Russies: 


Son Excellence Mr. Taide de 
Camp General Prince Nicolas 
Orloff, Son Ambassadeur 
Extraordinaire et Plenipoten- 
tiaire pres le Gouverne- 
ment de la Republique Fran- 
caise, etc.; 


Son Excellence le President 
de la Republique de Sal- 
vador: 
Mr. Torres Caicedo, Envoye 
Extraordinaire et Ministre 
Plenipotentiaire de ia Re- 
publique de Salvador A 
Paris, ete.; 


Sa Majeste le Roi de Serbie: 


Mr. Marinoviteh, Son En- 
voyé Extraordinaire et Mi- 
nistre Plénipotentiaire A 
Paris, ete.; 


Sa Mag esté le Roi de Suede 
et de Norvege: 
Mr. Sibbern, Son Envoye 
Extraordinaire et Ministre 
Plenipotentiaire à Paris, etc.; 


Son Excellence le Président 
de la République Orientale 
de l’Uruguay: 

Mr. le Colonel Diaz, Envoye 
Extraordinaire et Ministre 


Seine Majeſtät der König von 
Rumänien: 
Herrn Alexander Obodesco, 
einſtweiligen rumäniſchen Ge— 
ſchäftsträger in Paris, u. ſ. w., 


Seine Majeſtät der Kaiſer aller 
Reußen: 

Seine Excellenz den Herrn General- 
Adjutanten Fürſten Nicolaus 
Orloff, Allerhöchſtſeinen aufer- 
ordentlichen und bevollmächtigten 
Botſchafter bei der Regierung der 
Franzöſiſchen Republik, u. ſ. w., 


Seine Excellenz der Präſident 
der Republik Salvador: 


Herrn Torres Caicedo, außer: 
ordentlichen Geſandten und be- 
vollmächtigten Miniſter der Re⸗ 
publik Salvador in Paris, u. ſ. w., 


Seine Majeſtät der König von 
Serbien: 

Herrn Marinovitch, Allerhöchſt— 

ſeinen außerordentlichen Ge— 
ſandten und bevollmächtigten 
Miniſter in Paris, u. ſ. w.; 

Seine Majeſtät der König von 

Schweden und Norwegen: 
Herrn Sibbern, Allerhöchſtſeinen 
außerordentlichen Geſandten und 
bevollmächtigten Miniſter in 
Paris, u. ſ. w., 

Seine Excellenz der Präſident 
des Orientaliſchen Freiſtaates 
Uruguay: 

den Herrn Oberſt Diaz, außer⸗ 
ordentlichen Geſandten und be, 


Plenipotentiaire de la Ré- 
publique Orientale de J'Uru- 
guay à Paris, etc., 


Lesquels, apres avoir échangé leurs 
pleins pouvoirs, trouves en bonne 
et due forme, sont convenus des 
articles suivants: 


ARTICLE PREMIER. 

La presente Convention s’applique, 
en dehors des eaux territoriales, & 
tous les eäbles sous-marins legale- 
ment etablis et qui atterrissent sur 
les territoires, colonies ou possessions 
de Yune ou de plusieurs des Hautes 
Parties contractantes. 


ARTICLE 2. 

La rupture ou la deterioration 
d'un cäble sous-marin, faite volon- 
tairement ou par negligence cou- 
pable, et qui pourrait avoir pour 
résultat d'interrompre ou d'entraver, 
en tout ou en partie, les communi- 
cations telegraphiques est punissable, 
sans préjudice de l’action civile en 
dommages et interets. 

Cette disposition ne s’applique 
pas aux ruptures ou deteriorations 
dont les auteurs n’auraient eu que 
le but legitime de proteger leur vie 
ou la sécurité de leurs bätiments, 
après avoir pris toutes les pre- 
cautions necessaires pour éviter ces 
ruptures ou deteriorations. 


ARTICLE 3. 

Les Hautes Parties contractantes 
s'engagent A imposer, autant que 
possible, quand elles autoriseront 
Yatterrissement d'un cäble sous- 
marin, les conditions de sürete 
convenables, tant sous le rapport 
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vollmächtigten Minifter des Orien⸗ 
taliſchen Freiſtaates Uruguay in 
Paris, u. ſ. w., 
welche, nach gegenſeitigem Austauſche 
ihrer in guter und gehöriger Form De 
fundenen Vollmachten, über folgende 
Artikel übereingekommen ſind: 
Artikel 1. 

Der gegenwärtige Vertrag findet, 
außerhalb der Küſtengewäſſer, auf alle 
unterſeeiſchen Kabel Anwendung, welche 
rechtmäßig gelegt ſind und auf den 
Staatsgebieten, Kolonien oder Beſitzungen 
eines oder mehrerer der Hohen vertrag⸗ 
ſchließenden Theile landen. 


Artikel 2. 

Das Zerreißen oder Beſchädigen eines 
unterſeeiſchen Kabels, ſofern es vorſätzlich 
oder durch ſchuldbare Fahrläſſigkeit ge⸗ 
ſchieht und zur Folge haben kann, daß 
die telegraphiſchen Verbindungen ganz 
oder theilweiſe unterbrochen oder geſtört 
werden, iſt ſtrafbar, unbeſchadet der 
Civilklage auf Entſchädigung. 


Dieſe Vorſchrift bezieht ſich nicht auf 
diejenigen Fälle des Zerreißens oder der 
Beſchädigung, in welchen die Thäter 
nur den berechtigten Zweck verfolgt haben, 
ihr Leben oder die Sicherheit ihrer Fahr⸗ 
zeuge zu ſchützen, nachdem ſie alle Vor⸗ 
kehrungen zur Vermeidung des Zerreißens 
oder der Beſchädigung des Kabels ge⸗ 
troffen hatten. 


Artikel 3. 

Die Hohen vertragſchließenden Theile 
verpflichten ſich, in denjenigen Fällen, 
in welchen ſie die Ermächtigung zur 
Landung eines unterſeeiſchen Kabels er⸗ 
theilen, ſoweit als angänglich, diejenigen 
Bedingungen aufzuerlegen, welche ſowohl 


du trace que sous celui des dimen- 
sıons du cäble. 


ARTICLE 4. 

Le proprietaire d'un cable qui, 
par la pose ou la réparation de ce 
chble, cause la rupture ou la deterio- 
ration d’un autre cäble doit sup- 
porter les frais de reparation que 
cette rupture ou cette deterioration 
aura rendus necessaires, sans preju- 
dice, Sil y a lieu, de l’application 
de Particle 2 de la présente Con- 
vention. 

ARTICLE 5. 

Les bätiments oecupés à la pose 
ou A la reparation des cäbles sous- 
marins doivent observer les regles 
sur les signaux qui sont ou seront 
adoptees, d’un commun accord, par 
les Hautes Parties contractantes, en 
vue de prevenir les abordages. 


Quand un bätiment occupé & la 
reparation d'un cäble porte lesdits 
signaux, les autres bätiments qui 
apercoivent ou sont en mesure 
d’apercevoir ces signaux doivent ou 
se retirer ou se tenir éloignés d'un 
mille nautique au moins de ce bäti- 
ment, pour ne pas le gener dans 
ses operations. 


Les engins ou filets des pècheurs 
devront étre tenus à la méme di- 
stance. 

Toutefois, les bateaux de poche 
qui apercoivent ou sont en mesure 
d apercevoir un navire telegraphique 
portant lesdits signaux auront, pour 
se conformer à Tavertissement ainsi 
doyne, un delai de vingt - quatre 

Reichs Geſetzbl. 1888. 
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hinſichtlich der Lage, als auch hinſichtlich 
der Dimenſionen des Kabels für die 
Sicherheit geeignet erſcheinen. 


Artikel 4. 

Der Eigenthümer eines Kabels, welcher 
durch das Legen oder Ausbeſſern des⸗ 
ſelben das Zerreißen oder die Beſchädigung 
eines anderen Kabels verurſacht, hat die 
Wiederherſtellungskoſten, welche in Folge 
dieſes Zerreißens oder dieſer Beſchädigung 
nothwendig werden, zu tragen, unbe⸗ 
ſchadet, geeigneten Falles, der Anwen⸗ 
dung des Artikels 2 dieſes Vertrages. 


Artfkel 5, 


Die mit dem Legen oder mit der 
Wiederherſtellung der unterſeeiſchen Kabel 
beſchäftigten Fahrzeuge müſſen die bereits 
beſtehenden oder unter den Hohen vertrag⸗ 
ſchließenden Theilen noch zu vereinbaren- 
den Vorſchriften über die zur Verhütung 
des Zuſammenſtoßens von Schiffen auf 
See zu führenden Signale beobachten. 

Wenn ein mit dem Legen oder mit 
der Wiederherſtellung eines Kabels be— 
ſchäftigtes Fahrzeug die beſagten Signale 
trägt, ſo müſſen die anderen Fahrzeuge, 
welche dieſe Signale bemerken oder zu 
bemerken im Stande ſind, ſich mindeſtens 
eine Seemeile von dieſem Fahrzeuge 
zurückziehen oder entfernt halten, um 
dasſelbe in ſeinen Arbeiten nicht zu be⸗ 
hindern. 

Die Geräthe oder Netze der Fiſcher 
müſſen in derſelben Entfernung gehalten 
werden. 

Den Fiſcherbooten, welche ein Kabel— 
ſchiff mit den beſagten Signalen bemerken 
oder zu bemerken im Stande find, foll 
jedoch, um ſich der ſo gegebenen Auf— 
forderung zu fügen, eine Friſt von 
längſtens vierundzwanzig Stunden zu: 
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heures au plus, pendant lequel au- 
cun obstacle ne devra étre apporté 
& leurs manoeuvres. 

Les operations du navire tele- 
graphique devront étre achevees 
dans le plus bref delai possible. 


ARTICLE 6. 

Les bätiments qui voient ou sont 
en mesure de voir les bouees de- 
stinées à indiquer la position des 
cables, en cas de pose, de derange- 
ment ou de rupture, doivent se tenir 
eloignes de ces bouées & un quart 
de mille nautique au moins. 


Les engins ou filets des p&cheurs 
devront étre tenus A la méme di- 
stance. 


ARTICLE 7. 


Les proprietaires des navires ou 
bätiments qui peuvent prouver qu'ils 
ont sacrifie une ancre, un filet ou 
un autre engin de p@che, pour ne 
pas endommager un cäble sous- 
marin, doivent étre indemnisés par 
le proprietaire du cable. 


Pour avoir droit à une telle in- 
demnite, il faut, autant que possible, 
qu’aussitöt après accident, on ait 
dressé, pour le constater, un procès- 
verbal appuyé des témoignages des 
gens de l’equipage, et que le capi- 
taine du navire fasse, dans les vingt- 
quatre heures de son arrivee au 
premier port de retour ou de reläche, 
sa déclaration aux autorités com- 
petentes. Celles-ci en donnent avis 
aux ausorites consulaires de la nation 
du proprietaire du cäble. 


ſtehen, während welcher ihren Bewe⸗ 
gungen keinerlei Hinderniß bereitet werden 
darf. 

Die Arbeiten des Kabelſchiffes müſſen 
in thunlichſt kurzer Friſt vollendet werden. 


Artikel 6. 

Die Fahrzeuge, welche die zur Kennt⸗ 
lichmachung der Lage der Kabel beſtimm⸗ 
ten Bojen ſehen oder zu ſehen im Stande 
ſind, müſſen, wenn es ſich um die Legung, 
um eine eingetretene Betriebsſtörung oder 
um den Bruch der Kabel handelt, ſich 
mindeſtens eine Viertel⸗Seemeile von 
dieſen Bojen entfernt halten. 

Die Geräthe oder Netze der Fiſcher 
müſſen in derſelben Entfernung gehalten 
werden. 

Artikel 7. 


Die Eigenthümer von Schiffen oder 
Fahrzeugen, welche zu beweiſen vermögen, 
daß ſie, um einem unterſeeiſchen Kabel 
keinen Schaden zuzufügen, einen Anker, 
ein Netz oder ein ſonſtiges Fiſchereigeräth 
geopfert haben, ſollen von dem Eigen⸗ 
thümer des Kabels ſchadlos gehalten 
werden. 

Um Anſpruch auf eine ſolche Schadlos- 
haltung zu erlangen, muß, ſoweit mög⸗ 
lich, ſogleich nach dem Vorfall, um den⸗ 
ſelben feſtzuſtellen, ein auf die Ausſagen 
der Mannſchaft des Fahrzeuges geſtütztes 
Protokoll aufgenommen werden, und 
der Kapitän des Schiffes muß binnen 
vierundzwanzig Stunden nach ſeiner An⸗ 
kunft in dem erſten Hafen, nach welchem 
er zurückkehrt, oder in welchem er Zu⸗ 
flucht ſucht, vor den zuständigen Be⸗ 
hörden ſeine Erklärung abgeben. Die 
letzteren benachrichtigen hiervon die Kon⸗ 
ſularbehörden der Nation des Eigen⸗ 
thümers des Kabels. 


ARTICLE 8. 

Les tribunaux competents pour 
connaitre des infractions à la pre- 
sente Convention sont ceux du pays 
auquel appartient le bätiment & 
bord duquel linfraction a été 
commise. 

I est, d’ailleurs, entendu que, 
dans les cas, op la disposition in- 
seree dans le precedent alinea ne 
pourrait pas recevoir d’execution, 
la repression des infractions & la 
présente Convention aurait lieu, 
dans chacun des Etats contractants 
a legard de ses nationaux, con- 
formement aux regles générales de 
competence penale resultant des lois 
particulieres de ces Etats ou des 
traites internationaux. 


ARTICLE 9. 

La poursuite des infractions pre- 
vues aux artieles 2, 5 et 6 de la 
presente Convention aura lieu par 
l’Etat ou en son nom. 


ARTICLE 10. 

Les infractions & la présente Con- 
vention pourront étre constatees 
par tous les moyens de preuve 
admis dans la legislation du pays 
op siege le tribunal saisi. 


Lorsque les offieiers commandant 
les bätiments de guerre ou les 
bätiments specialement commis- 
sionnes à cet effet de l’une des 
Hautes Parties contractantes auront 
lieu de eroire qu'une infraction aux 
mesures prevues par la présente 
Convention a été commise par un 
bätiment autre qu'un bätiment de 
guerre, ils pourront exiger du capi- 
taine ou du patron P'exhibition des 
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Artikel 8. 

Zur Entſcheidung über die Zuwider⸗ 
handlungen wider den gegenwärtigen 
Vertrag ſind die Gerichte desjenigen 
Landes zuſtändig, welchem das Fahrzeug 
angehört, an deſſen Bord die Zuwider⸗ 
handlung begangen worden iſt. 

In denjenigen Fällen, in welchen die 
im vorhergehenden Abſatze enthaltene 
Vorſchrift nicht ſollte zur Ausführung 
kommen können, werden die Zuwider⸗ 
handlungen wider den gegenwärtigen 
Vertrag in jedem der vertragſchließenden 
Staaten hinſichtlich ſeiner Staatsange⸗ 
hörigen nach den allgemeinen Regeln 
der Strafzuſtändigkeit, ſowie ſich dieſelben 
aus den beſonderen Geſetzen dieſer Staaten 
oder aus den internationalen Verträgen 
ergeben, beſtraft werden. 


Artikel 9. 
Die Verfolgung der in den Artikeln 2, 
5 und 6 dieſes Vertrages vorgeſehenen 
Zuwiderhandlungen wird durch den Staat 
oder in ſeinem Namen ſtattfinden. 


Artikel 10. 

Die Zuwiderhandlungen wider den 
gegenwärtigen Vertrag können durch alle 
Beweismittel feſtgeſtellt werden, welche 
nach der Geſetzgebung desjenigen Landes, 
in welchem das mit der Angelegenheit be⸗ 
faßte Gericht ſeinen Sitz hat, zuläſſig ſind. 

Wenn die Kommandanten der Kriegs⸗ 
ſchiffe oder der hierzu beſonders beſtellten 
Schiffe eines der Hohen vertragſchließen⸗ 
den Theile Grund zu der Annahme haben, 
daß eine Verletzung der durch dieſen Ver⸗ 
trag getroffenen Anordnungen durch ein 
anderes Fahrzeug, als ein Kriegsſchiff, 
ſtattgefunden hat, fo können fie von dem 
Kapitän oder von dem Schiffsführer die 
Vorlegung der urkundlichen Ausweiſe 
über die Nationalität des beſagten Fahr⸗ 

Kat 
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pieces officielles justifiant de la 
nationalite dudit bätiment. Mention 
sommaire de cette exhibition sera 
faite immediatement sur les pieces 
produites. 

En outre, des procès- verbaux 
pourront étre dresses par lesdits 
offieiers, quelle que soit la natio- 
nalité du bätiment inculpe. Ces 
proces-verbaux seront dresses sui- 
vant les formes et dans la langue 
en usage dans le pays auquel ap- 
partient Pofficier qui les dresse; ils 
pourront servir de moyen de preuve 
dans le pays oü ils seront invoques 
et suivant la legislation de ce pays. 
Les inculpés et les temoins auront 
le droit dv ajouter ou d'y faire 
ajouter, dans leur propre langue, 
toutes explications qu'ils croiront 
utiles; ces declarations devront ëtre 
düment signees. 


Arrıcre II. 


La procedure et le jugement des 
infractions aux dispositions de la 
présente Convention ont toujours 
lieu aussi sommairement que les lois 
et reglements en vigueur le per- 
mettent. 


ARTICLE 12. 


Les Hautes Parties contraetantes 
s'engagent a prendre ou a proposer 
à leurs legislatures respectives les 
mesures necessaires pour assurer 
l’execeution de la présente Conven- 
tion, et notamment pour faire punir 
soit de Temprisonnement, soit de 
l'amende, soit de ces deux peines, 
ceux qui contreviendraient aux dis- 
positions des articles 2, 5 et 6. 


zeuges verlangen. Ueber diefe Vorlegung 
wird unmittelbar nachher auf den vor⸗ 
bezeichneten Schriftſtücken ein kurzer Ver⸗ 
merk gemacht werden. 


Im Weiteren können durch die be⸗ 
ſagten Kommandanten, welches auch die 
Staatsangehörigkeit des angeſchuldigten 
Schiffes ſein möge, Protokolle aufgenom⸗ 
men werden. Dieſe Protokolle werden 
nach den Formen und in der Sprache 
aufgenommen werden, welche in dem 
Lande, dem der aufnehmende Komman⸗ 
dant angehört, gebräuchlich ſind, ſie 
können in dem Lande, in welchem ſie 
angerufen werden, in Gemäßheit der 
Geſetzgebung dieſes Landes als Beweis⸗ 
mittel dienen. Die Angeſchuldigten und 
die Zeugen haben das Recht, dem Proto⸗ 
kolle in ihrer eigenen Sprache alle Er⸗ 
klärungen hinzuzufügen oder hinzufügen 
zu laſſen, welche ſie für dienlich erachten; 
dieſe Erklärungen ſind ordnungsmäßig 
zu unterſchreiben. 


Artikel 11. 

Das gerichtliche Verfahren und die 
Entſcheidung wegen der Zuwiderhand— 
lungen gegen die Beſtimmungen dieſes 
Vertrages ſoll ſtets ſo kurz und bündig 
fein, als es die geltenden Geſetze und Vor⸗ 
ſchriften geſtatten. 

Artikel 12. 

Die Hohen vertragſchließenden Theile 
verpflichten ſich, diejenigen Maßnahmen 
zu treffen oder ihren geſetzgebenden Körper⸗ 
ſchaften vorzuſchlagen, welche erforderlich 
ſind, um die Ausführung dieſes Ver⸗ 
trages zu ſichern und namentlich um 
diejenigen, welche den Beſtimmungen 
der Artikel 2, 5 und 6 zuwiderhandeln 
ſollten, mit Freiheits- oder mit Geld⸗ 
ſtrafe, oder mit dieſen beiden Strafen 
zugleich, beſtrafen zu laſſen. 


ARTICLE 13. 

Les Hautes Parties contractantes 
se communiqueront les lois qui 
auraient deja été rendues ou qui 
viendraient à Petre dans leurs Etats, 
relativement 3 l’objet de la présente 
Convention. 


Axriclx 14. 

Les Etats qui n'ont point pris 
part à la présente Convention sont 
admis a y adhérer, sur leur demande. 
Cette adhesion sera notifiee par la 
voie diplomatique au Gouvernement 
de la République francaise et par 
celui-ci aux autres Gouvernements 
signataires. 


ArrTIcLE 15. 

Il est bien entendue que les 
stipulations de la presente Con- 
vention ne portent aucune atteinte 
a la liberte d’action des belligerants. 


ARTICLE 16. 
La presente Convention sera mise 
& execution à partir du jour dont 
les Hautes Parties contractantes con- 
viendront. 


Elle restera en vigueur pendant 
cing années à dater de ce jour, et, 
dans le cas oü aucune des Hautes 
Parties contractantes n’aurait notifie, 
douze mois avant l’expiration de 
ladite periode de eing annees, son 
intention d’en faire cesser les effets, 
elle continuera A rester en vigueur 
une année, et ainsi de suite d'année 
en année. 

Dans le cas où Tune des Puissances 

signataires denoncerait la Conven- 
ton, cette dénoneiation n'aurait 
d’effet qu son égard. 
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Artikel 13. 

Die Hohen vertragſchließenden Theile 
werden ſich die Geſetze mittheilen, welche 
in ihren Staaten in Bezug auf den 
Gegenſtand dieſes Vertrages bereits er⸗ 
laſſen worden ſind oder demnächſt er⸗ 
laſſen werden möchten. 


Artikel 14. 

Diejenigen Staaten, welche an dem 
gegenwärtigen Vertrage nicht theilgenom⸗ 
men haben, können demſelben auf ihren 
Antrag beitreten. Dieſer Beitritt iſt 
auf diplomatiſchem Wege der Regierung 
der Franzöſiſchen Republik mitzutheilen, 
welche die übrigen vertragſchließenden Re⸗ 
gierungen davon in Kenntniß ſetzen wird. 


Artikel 15. 

Es iſt ſelbſtverſtändlich, daß die Be⸗ 
ſtimmungen des gegenwärtigen Vertrages 
die Freiheit des Handelns der krieg⸗ 
führenden Mächte in keiner Weiſe be⸗ 
ſchränken. 

Artikel 16. 

Ueber den Zeitpunkt, mit welchem der 
vorſtehende Vertrag zur Ausführung 
kommt, werden die Hohen vertrag⸗ 
ſchließenden Theile ſich beſonders ver⸗ 
ſtändigen. 

Derſelbe bleibt von dieſem Zeitpunkte 
an fünf Jahre in Kraft, und falls keiner 
der Hohen vertragſchließenden Theile zwölf 
Monate vor dem Ablauf dieſes fünf⸗ 
jährigen Zeitraums die Abſicht zu er⸗ 
kennen giebt, davon zurückzutreten, gilt 
er als auf ein Jahr verlängert und ſo 
fort von Jahr zu Jahr. 


Falls eine der Mächte den Vertrag 
kündigen ſollte, würde dieſe Kündigung 
nur für ſie ſelbſt von Wirkung ſein. 


Arrıcık 17. 

La presente Convention sera 
ratifiee; les ratifications en seront 
échangées à Paris, le plus töt pos- 
sible, et, au plus tard, dans le 
delai d'un an. 


En foi de quoi, les Plenipoten- 
tiaires respectifs Tont signée et y 
ont apposé leurs cachets. 

Fait en vingt-six exemplaires, A 
Paris, le 14 mars 1884. 


(J. S.) Hohenlohe. 
Balcarce. 

Ladislas Comte Hoyos. 
Beyens. 

Leopold Orban. 

Br. d’Itajuba. 
Somzee. 
Moltke-Huitfeld. 
Emanuel de Almeda. 
Manuel Silvela. 

L. P. Morton. 

Henry Vignaud. 
Jose G. Triana. 
Jules Ferry. 
Cochery. 

Lyons. 

Crisanto Medina. 
Maurocordato. 
Menabrea. 


Essad. 

Br. de Zuylen de Nijevelt, 
Nazare Aga. 

F. d’Azevedo. 

Obodesco. 

Prince Orloff. 

J. M. Torres Caicedo. 

J. Marinovitch. 

6. Sibbern. 

Juan J. Diaz. 
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Artikel 17. 

Der gegenwärtige Vertrag wird rati⸗ 
Dirt werden, der Austauſch der Rati⸗ 
fikations⸗Urkunden wird ſo bald als thun⸗ 
lich, und zwar längſtens in der Friſt von 
einem Jahre, in Paris bewirkt werden. 

Zu Urkund deſſen haben die betreffenden 
Bevollmächtigten denſelben unterzeichnet 
und beſiegelt. | 

So geſchehen in ſechsundzwanzig Aus⸗ 
fertigungen in Paris, den 14. März 1884. 


ÄRTICLE ADDITIONNEL. 


Les stipulations de la Convention 
conclue, à la date de ce jour, 
pour la protection des cäbles sous- 
marins seront applicables, confor- 
mement à l'article 1”, aux colonies 
et possessions de Sa Majeste Bri- 
tannique, à Texception de celles 
ei-apres denommees, savoir: 


Le Canada, 
Terre-Neuve, 

Le Cap, 

Natal, 

La Nouvelle-Galles du Sud, 
Victoria, 

Queensland, 

La Tasmanie, 
L’Australie du Sud, 
L’Australie oceidentale, 
La Nouvelle-Zelande. 


Toutefois, les stipulations de la- 
dite Convention seront applicables 
a Tune des colonies ou possessions 
ci-dessus indiquees, si, en leur 
nom, une notification A cet effet a 
ete adressee par le Representant 
de Sa Majeste Britannique & Paris, 
au Ministre des affaires etrangeres 
de France. 

Chacune des colonies ou posses- 
sions ei-dessus denommees qui au- 
rait adhere A ladite Convention 
conserve la faculté de se retirer 
de la méme maniere que les Puis- 
sances contractantes. Dans le cas 
ou Tune des colonies ou posses- 
sions dont il s’agit desirerait se 
retirer de la Convention, une noti- 
fication à cet effet serait adressée 
par le Représentant de Sa Majesté 


(òUeberſetzung.) 
Zuſatz-Artikel. 


Die Feſtſetzungen des unterm heutigen 
Tage geſchloſſenen Vertrages zum Schutze 
der unterſeeiſchen Telegraphenkabel wer⸗ 
den, gemäß Artikel 1, auf die Kolonien 
und Beſitzungen Ihrer Britiſchen Ma⸗ 
jeſtät Anwendung finden, mit Ausnahme 
der nachſtehend aufgeführten, nämlich: 


Canada, 
Neufundland, 
Cap, 

Natal, 
Neu⸗Süd⸗Wales, 
Victoria, 
Queensland, 
Tasmanien, 
Süd ⸗Auſtralien, 
Weſt⸗Auſtralien, 
Neu⸗Seeland. 


Die Feſtſetzungen des beſagten Ver⸗ 
trages werden jedoch auf eine der vor⸗ 
bezeichneten Kolonien oder Beſitzungen 
Anwendung finden, wenn in ihrem 
Namen ſeitens des Vertreters Ihrer 
Britiſchen Majeſtät zu Paris eine ent⸗ 
ſprechende Mittheilung an den fran⸗ 
zöſiſchen Miniſter der auswärtigen An⸗ 
gelegenheiten gerichtet worden iſt. 

Jede der oben aufgeführten Kolonien 
oder Beſitzungen, welche dem gegen⸗ 
wärtigen Vertrage beigetreten ſein möchte, 
behält die Befugniß, in derſelben Weiſe 
wie die vertragſchließenden Mächte zu⸗ 
rückzutreten. In dem Falle, wenn eine 
der in Rede ſtehenden Kolonien oder 
Beſitzungen den Wunſch hegen ſollte, 
von dem Vertrage zurückzutreten, würde 
ſeitens des Vertreters Ihrer Britiſchen 
Majeſtät zu Paris eine entſprechende 
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Britannique à Paris, au Ministre Mittheilung an den franzöſiſchen Miniſter 
des affaires etrangeres de France. der auswärtigen Angelegenheiten gerichtet 


werden. 
Fait en vingt-six exemplaires, & So geſchehen in ſechsundzwanzig Aus⸗ 
Paris, le 14 mars 1884. fertigungen in Paris, den 14. März 1884. 
(L. S.) Hohenlohe. 
(L. S.) Balcarce. 
(L. S.) Ladislas Comte Hoyos. 
(L. S.) Beyens. 
(L. S.) Leopold Orban. 
(L. S.) Br. dItajuba. 
(L. S.) Somzee. 
(L. S.) Moltke -Huitſeld. 
(L. S.) Emanuel de Almeda. 
(L. S.) Manuel Silvela. 
(L. S.) L. P. Morton. 
(L. S.) Henry Vignaud. 
(L. S.) Jose 6. Triana. 
(L. S.) Jules Ferry. 
(L. S.) Cochery. 
(L. S.) Lyons. 
(L. S.) Crisanto Medina. 
(I. S.) Maurocordato. 
(L. S.) Menabrea. 
(L. S.) XSSad. 
(L. S.) Br. de Zuylen de Nijevelt. 
(L. S.) Nazare Aga. 
(L. S.) F. d’Azevedo. 
(I. S.) Obodesco. 
(L. S.) Prince Orloff. 
(L. S.) J. M. Torres Caicedo. 
(L. S.) J. Marino vitch. 
(. S.) G. Sibbern. 
(L. S.) Juan J. Diaz. 


Der vorſtehende Vertrag nebſt Zuſatzartikel iſt von den Vertragsſtaaten, 
mit Ausnahme von Perſien und den Vereinigten Staaten von Columbien, ratiftzirt 
und ſind die Ratifikations⸗Urkunden, getroffener Abrede gemäß, der Franzöſiſchen 
Regierung zur Niederlegung in ihren Archiven — ſtatt des Austauſches — über⸗ 
geben worden. Zufolge Mittheilung der Franzöſiſchen Regierung iſt die Japaniſche 
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Regierung dem Vertrage gemäß Artikel 14 desſelben beigetreten und in Gemäßheit 
des Zuſatzartikels hat die Königlich Großbritanniſche Regierung die Erklärung ab⸗ 
geben laſſen, daß die Beſtimmungen des Vertrages auch auf die Kolonien Süd—⸗ 
Auſtralien, Viktoria und Queensland Anwendung finden ſollen. 


Declaration. 


ka soussignes, Plenipotentiaires des 
Gouvernements signataires de la 
Convention du 14 mars 1884, pour 
la protection des eäbles sous-marins, 
ayant reconnu la convenance de 
preeiser le sens des termes des ar- 
tieles 2 et 4 de la dite Convention, 
ont arrété, d'un commun accord, la 
Déclaration suivante: 


Certains doutes s’etant eleves sur 
le sens du mot volontairement in- 
sere dans l’artiele 2 de la Conven- 
tion du 14 mars 1884, il est en- 
tendu que la disposition de respon- 
sabilité pénale mentionnee dans le 
dit article, ne s’applique pas aux 
cas de ruptures ou de deteriorations 
oceasionnees aceidentellement ou 
necessairement en réparant un cäble, 
alors que toutes les precautions ont 
été prises pour éviter ces ruptures 
ou deteriorations. 


I est egalement entendu que 
Particle 4 de la Convention n'a eu 
de d’autre but et ne doit avoir 
d’autre effet que de charger les tri- 
bunaux competents de chaque pays 
de resoudre, eonformement à leurs 
lois et suivant les eirconstances, la 

Reiche: Geſeßbl. 1888. 


(Ueberſetzung.) 


Erklärung. 


Die unterzeichneten Bevollmächtigten 
der an der Uebereinkunft zum Schutze 
der unterſeeiſchen Telegraphenkabel vom 
14. März 1884 betheiligten Regierungen 
haben es für zweckmäßig erkannt, den 
Sinn der Beſtimmungen in den Ar⸗ 
tikeln 2 und 4 der gedachten Ueberein— 
kunft näher feſtzuſtellen und demzufolge 
einſtimmig nachſtehende Deklaration be- 
ſchloſſen: 

Da ſich Zweifel über den Sinn des 
Wortes »vorſätzlich« im Artikel 2 der 
Uebereinkunft vom 14. März 1884 er⸗ 
geben haben, fo iſt man darüber ein- 
verſtanden, daß die in dem erwähnten 
Artikel enthaltene Strafbeſtimmung nicht 
auf diejenigen Fälle des Zerreißens oder 
der Beſchädigung Anwendung findet, 
welche zufälliger- oder nothwendigerweiſe 
bei der Wiederherſtellung eines Kabels 
verurſacht ſind, vorausgeſetzt, daß alle 
Vorkehrungen zur Vermeidung des Zer- 
reißens oder der Beſchädigung getroffen 
waren. 

Ebenſo wird anerkannt, daß Artikel 4 
der Uebereinkunft keinen anderen Zweck 
gehabt hat und keine andere Bedeutung 
haben ſoll, als die zuſtändigen Gerichte 
eines jeden Landes zu verpflichten, in Ge⸗ 
mäßheit ihrer Geſetze und unter Berück⸗ 
ſichtigung der Thatumſtände die Frage zu 
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question de la responsabilité civile 
du proprietaire d'un cable, qui par 
la pose ou la reparation de ce cäble, 
cause la rupture ou la deterioration 
d'un autre cable, de méme que les 
consequences de cette responsabilité, 
s'il est reconnu quelle existe. 


Fait a Paris, le 1” décembre 1886 
et le 23 mars 1887 pour Allemagne. 


Münster. 

Paz. 
Goluchowski. 
Beyens. 

d’Arinos. 
Fernandez. 
Moltke-Huitfeld. 
Emanuel de Almeda. 
J. L. Albareda. 
Mac-Lane. 
Freyeinet. 
Lyons. 

Crisanto Medina. 
Dely anni. 

L. F. Henabrea. 
Hara. 

Essad. 

de Stuers. 
Comte de Valbom. 
Alecsandri. 
Kotzebue. 
Pector. 
Marinovitch. 
Lewenhaupt. 
Juan J. Diaz. 
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entſcheiden, ob der Eigenthümer eines 
Kabels, welcher durch das Legen oder 
Wiederherſtellen desſelben das Zerreißen 
oder die Beſchädigung eines anderen Kabels 
verurſacht, hierfür civilrechtlich haftbar 
iſt, und im Bejahungsfalle, welches die 
Folgen dieſer Haftbarkeit ſind. 


So geſchehen zu Paris, den 1. De 
zember 1886 und, für Deutſchland, den 
23. März 1887. 


Als Zeitpunkt des Inkrafttretens des vorſtehenden Vertrages iſt von den 
Vertragsſtaaten in Gemäßheit des Artikels 16 Abſatz 1 desſelben der 1. Mai 1888 
feſtgeſetzt worden. 


— — —— — — 


— 169 — 


(Nr. 1800.) Geſetz zur Ausführung des internationalen Vertrages zum Schutze der unter⸗ 
feeifchen Telegraphenkabel vom 14. März 1884. Vom 21. November 1887. 


Wir Wilhelm, von Gottes Gnaden Deutſcher Kaiſer, König 


von Preußen ıc. 
verordnen im Namen des Reichs, nach erfolgter Zuſtimmung des Bundesraths 
und des Reichstags, was folgt: 
F. 1. 

Die Beſtimmungen der Artikel 5 (Abſatz 2 bis 4), 6 und 7 des inter⸗ 
nationalen Vertrages zum Schutze der unterſeeiſchen Telegraphenkabel vom 14. März 
1884 finden bezüglich der unterſeeiſchen Telegraphenkabel der im Artikel ! des 
Vertrages bezeichneten Art auch innerhalb der deutſchen Küſtengewäſſer Anwendung. 


§. 2. 

Zuwiderhandlungen gegen die in den Artikeln 5 (Abſatz 2 bis 4) und 6 
des internationalen Vertrages vom 14. März 1884 und im $. 1 dieſes Geſetzes 
enthaltenen Beſtimmungen werden, ſofern nicht nach allgemeinen Strafgeſetzen eine 
höhere Strafe verwirkt iſt, mit Geldſtrafe bis zu ſechshundert Mark oder mit 
Gefängniß bis zu drei Monaten beſtraft. 

$. 3. 

Die $$. 113, 114 des Strafgeſetzbuchs für das Deutſche Reich finden An- 
wendung, wenn die in denſelben vorgeſehenen Handlungen gegen die im Artikel 10 
des Vertrages bezeichneten Schiffsbefehlshaber begangen werden, während dieſelben 
in Ausübung der ihnen dortſelbſt ertheilten Befugniſſe begriffen ſind. 

F. 4. 

Dieſes Geſetz tritt gleichzeitig mit dem internationalen Vertrage vom 
14. März 1884 in Kraft. 

Urkundlich unter Unſerer Höchſteigenhändigen Unterſchrift und beigedrucktem 
Kaiſerlichen Inſiegel. 

Gegeben Berlin, den 21. November 1887. 


(L. S.) Wilhelm. 


v. Boetticher. 


Herausgegeben im Reichsamt des Innern. 
Berlin, gedruckt in der Reichsdruckerei. 
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